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Dcfinitions

CHAPTER L.22

CHAPITRE L.22

Livestock Community Sales Act

Loi sur la vente à l'encan du bétail

1. In this Act,
" Board" means the Agricultural Licensing
and Registration Review Board under the
Ministry of Agriculture and Food Act;
("Commission")
"community sale" means a sale or offering
for sale of livestock by public auction held
at an established place of business where
livestock is assembled for the purpose;
("vente à l'encan")
"Director" means the persan designated by
the Minister as the Director for the purposes of this Act; ("directeur")
"inspector" means an inspector appointed for
the purposes of this Act; ("inspecteur")
"licence" means a licence under this Act;
("permis")
"livestock" me ans cattle, goats, horses ,
sheep or swine, or the young thereof;
("bétail")
"Minister" means the Minister of Agriculture
and Food; ("ministre")
"operator" means a persan engaged in the
business of operating community sales;
("exploitant")
" premises" means the land, buildings and
structures at the place of business of an
operator; ("locaux")
"regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
"veterinarian" means a persan Iicensed
under the Veterinarians Act. ("vétérinaire") R.S.O. 1980, c. 247, s. 1, revised.

Whcrc Act
docs not
apply

2. This Act does not apply to,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

™finitions

«bétail» Bovins , chèvres, chevaux, moutons
ou porcs, ou leurs petits. («livestock»)
«Co mmission» La Commission de révision
des enregistrements et des permis agricoles
maintenue en vertu de la Loi sur le ministère de l'Agriculture et de /'Alimentation.
(«Board»)
«directeur» La personne désignée par le
ministre comme directeur pour l'application de la présente loi. ( «Director»)
«exploitant» Personne qui exploite un commerce de vente à l'encan. («operator»)
«inspecteur» Inspecteur nommé pour l'application de la présente loi. ( «inspector»)
«locaux» Terrain, bâtiments et constructions
qui font partie de l'établissement commercial de l'exploitant. («premises»)
«ministre» Le ministre de I' Agriculture et de
I' Alimentation. ( «Minister»)
«permis» Permis délivré en vertu de la présente loi. («licence»)
«règlements» Règlements pris en application
de la présente loi. («regulations»)
«vente à l'encan» Vente ou mise en vente de
bétail aux enchères publiques effectuée
dans un établissement commercial reconnu
où le bétail est rassemblé à cette fin.
( «community sale»)
«Vété rinaire» Personne titulaire d'un permis
aux termes de la Loi sur les vétérinaires.
(«veterinarian») L.R.O. 1980, chap. 247,
art. 1, révisé.

2 La présente loi ne s'applique pas :

(a) a sale at a stock yard operated by the
Ontario Stock Yards Board;

a) à la vente effectuée dans un parc à
bestiaux exploité par la Commission
ontarienne des parcs à bestiaux;

(b) a sale of livestock by a local board
under the Farm Products Marketing
Act;

b) à la vente de bétail effectuée par une
commission locale conformément à la
Loi sur la commercialisation des produits agricoles;

(c) a sale of pure bred livestock that is or
is of a class that is designated by the
regulations ;

c) à la vente de bétail de race désignée
par les règlements ou appartenant à

Non-application de la
présente loi
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une catégorie désignée par les règlements;

Licence

Issue of
licence

(d) a sale of cattle by a co-operative corporation to which the Co-operative
Corporations Act applies where,

d) à la vente de bovins effectuée par une
société coopérative à laquelle s'applique la Loi sur les sociétés coopératives,
si:

(i) one of the abjects of the corporation is to operate sales of cattle
on a consignment basis,

(i) l'un des objets de la société est
de pratiquer la vente en consignation de bovins,

(ii) at least three-quarters of the
shareholders or members of the
corporation are producers of cattle, and

(ii) les trois quarts au moins des
sociétaires ou des membres de la
société sont producteurs de
bovins,

(iii) the corporation operates not
more than six sales in any calendar year; or

(iii) la société n'organise pas plus de
six ventes par année civile;

(e) a sale of livestock held at the established place of business of an operator
where,

e) à la vente de bétail effectuée dans
l'établissement commercial reconnu de
l'exploitant, si :

(i) the sale is held for the purpose of
dispersing an established herd in
whole or in part,

(i) la vente est effectuée dans le but
de disperser un troupeau formé
ou une partie de ce troupeau,

(ii) only livestock of the herd owner
is offered for sale, and

(ii) seul le bétail du troupeau d'un
même propriétaire est mis en
vente,

(iii) the herd has not been assembled
by a dealer in livestock for the
purpose of resale. R.S.O. 1980,
C. 247, S. 2; 1981, C. 40, S. 1.

(iii) le troupeau n'a pas été rassemblé
par un marchand de bétail dans
le but de le revendre. L.R.O.
1980, chap. 247, art. 2; 1981,
chap. 40, art. 1.

3. No persan shall engage in the business
of operating community sales without a
licence therefor from the Director. R.S.O.
1980, C. 247, S. 3.

3 Nul ne doit exploiter un commerce de
vente à l'encan sans permis à cet effet délivré
par le directeur. L.R.O. 1980, chap. 247, art.

4.-{l) The Director shall issue a licence

Pcrnùs

3.

4

to a persan who makes application therefor
in accordance with this Act and the regulations and pays the prescribed fee unless,
after a hearing, the Director is of opinion
that,

(1) Le directeur délivre un permis à
quiconque en fait la demande conformément
à la présente loi et aux règlements et acquitte
les droits prescrits, sauf s'il est d'avis, après
avoir tenu une audience, que l'une des conditions suivantes se vérifie :

(a) the applicant or, where the applicant is
a corporation, its officers or directors,
is or are not competent to engage in
the business of operating community
sales;

a) l'auteur de la demande ou, si l'auteur
est une personne morale, ses dirigeants ou administrateurs, n'ont pas la
compétence nécessaire pour exploiter
un commerce de vente à l'encan;

(b) having regard to the applicant's financial position, the applicant cannot reasonably be expected to be financially
responsible in the conduct of the business of operating community sales;

b) eu égard à la situation financière de
l'auteur de la demande, on ne peut
pas raisonnablement s'attendre à ce
qu'il pratique une saine gestion financière dans le cadre de l'exploitation
d'un commerce de vente à l'encan;

(c) the past conduct of the applicant or,
where the applicant is a corporation,
of its officers or directors, affords reasonable grounds for belief that the
business of operating community sales
pursuant to the licence will not be car-

c) la conduite antérieure de l'auteur de la
demande ou, si l'auteur est une personne morale, celle de ses dirigeants
ou administrateurs, offre des motifs
raisonnables de croire que l'exploitation du commerce de vente à l'encan
sur laquelle porte le permis ne se fera

Délivrance du
permis
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ried on in accordance with law and
with honesty and integrity;

pas de façon honnête, intègre et conforme à la loi;

(d) the applicant does not possess or will
not have available ait premises, facilities and equipment necessary to
engage in the business of operating
community sales in accordance with
this Act and the regulations; or

d) l'auteur de la demande ne possède pas
ou n'aura pas à sa disposition les
locaux, les installations ni l'équipement nécessaires à l'exploitation d'un
commerce de vente à l'encan conformément à la présente loi et aux règlements;

(e) the applicant is not in a position to
observe or carry out the provisions of
this Act and the regulations.

e) l'auteur de la demande n'est pas en
mesure de se conformer aux dispositions de la présente loi et des règlements.

Renewal

(2) Subject to section 5, the Director shall
renew a licence on application therefor by
the licensee in accordance with this Act and
the regulations and payment of the prescribed fee. R.S.O. 1980, c. 247, s. 4.

(2) Sous réserve de l'article 5, le directeur
renouvelle le permis lorsque le titulaire en
fait la demande conformément à la présente
loi et aux règlements et acquitte les droits
prescrits. L.R.O. 1980, chap. 247, art. 4.

Renouvellement dupermis

Refusai to

5.--(1) The Director may refuse to renew
or may suspend or revoke a licence if, after a
hearing, the Director is of opinion that,

5 (1) Le directeur peut refuser de renouveler le permis, le suspendre ou le révoquer,
s'il est d'avis, après avoir tenu une audience,
que l'une des conditions suivantes se vérifie :

Non-renouvellement, suspension ou
révocation du
permis

(a) the licensee is not or has not been
financially responsible in the conduct
of the business of operating community sales pursuant to the licence;

a) le titulaire n'a pas, par le passé, pratiqué une saine gestion financière dans
le cadre de l'exploitation d'un commerce de vente à l'encan sur laquelle
porte le permis, ou ne la pratique pas
présentement;

(b) the premises, facilities and equipment
used in the business of operating community sales pursuant to the licence do
not comply with this Act and the regulations;

b) les locaux, les installations et l'équipement qui servent à l'exploitation du
commerce de vente à l'encan sur
laquelle porte le permis ne sont pas
conformes à la présente loi et aux
règlements;

(c) there are reasonable grounds for belief
that the business of operating community sales pursuant to the licence is not
carried on in accordance with honesty
and integrity;

c) il existe des motifs raisonnables de
croire que l'exploitation du commerce
de vente à l'encan sur laquelle porte le
permis n'est pas effectuée de façon
honnête et intègre;

(d) the licensee or, where the licensee is a
corporation, any officer, director or
servant thereof has contravened or has
permitted any person under the licensee's control or direction in connection
with the business of operating community sales to contravene any provision
of this Act or the regulations or of any
other Act or the regulations thereunder or of any law applying to the
carrying on of the business of operating community sales and such contravention warrants such refusai to
renew, suspension or revocation of the
licence; or

d) le titulaire ou, s'il s'agit d'une personne morale, le dirigeant, l'administrateur ou l'employé a enfreint ou a
permis à une personne qui relève de
lui en ce qui a trait à l'exploitation du
commerce de vente à l'encan d'enfreindre une disposition de la présente
loi ou des règlements, ou d'une autre
loi ou de ses règlements, ou d'une loi
sur l'exploitation d'un commerce de
vente à l'encan, et cette infraction justifie la mesure que prend le directeur;

( e) any other ground for refusai to renew,
suspension or revocation specified in
the regulations exists.

e) un autre motif prévu aux règlements
justifie le refus de renouveler le permis, sa suspension ou sa révocation.

rcncw,
suspension
or revocation

Provisional
suspension,
etc.

(2) Despite subsection (1), the Director,
by notice to a licensee and without a hearing,
may provisionally refuse to renew or may

(2) Malgré le paragraphe (1), le directeur ~~~!~~n
peut, par avis motivé au titulaire du permis
et sans tenir d'audience, provisoirement refu-
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suspend the licensee's licence where in the
Director's opinion it is necessary to do so for
the immediate protection of the safety or
health of any person or animal or of the
interests of persons consigning animais for
sale to the licensee and the Director so states
in such notice giving reasons ~herefor, and
thereafter the Director shall hold a hearing
to detennine whether renewal of the licence
should be refused or whether the licence
should be further suspended or revoked
under this Act or the regulations.

ser de renouveler le permis ou le suspendre,
s'il est d'avis que cette mesure s'impose pour
assurer la protection immédiate de la sécurité
ou de la santé d'une personne ou d'un animal
ou pour préserver les droits des personnes
qui remettent en consignation au titulaire du
permis des animaux destinés à la vente. Le
directeur tient ensuite une audience afin de
déterminer s'il y a lieu de refuser de renouveler le permis, de maintenir sa suspension
ou de le révoquer aux termes de la présente
loi ou des règlements.

Continuation
of licence
pending
renewal

(3) Subject to subsection (2), where within
the time prescribed therefor or, if no time is
prescribed, before expiry of the licensee's
licence, a licensee has applied for a renewal
of the licence and paid the prescribed fee and
observed or carried out the provisions of this
Act and the regulations, the licensee's existing licence shall be deemed to continue until
the licensee has received the decision of the
Director on the application for renewal.
R.S.O. 1980, c. 247' S. 5.

(3) Sous réserve du paragraphe (2), si,
dans le délai imparti à cette fin ou, si aucun
délai n'est imparti, avant la date d'expiration
du permis, le titulaire du permis en demande
le renouvellement, acquitte les droits prescrits et se conforme aux dispositions de la
présente loi et des règlements, son permis est
réputé en vigueur jusqu'au jour où il reçoit la
décision du directeur à l'égard de sa
demande de renouvellement. L.R.O. 1980,
chap. 247, art. 5.

Maintien du
permis

Notice of
hearing

6.-(1) The notice of a hearing by the
Director under section 4 or 5 shall afford the
applicant or licensee a reasonable opportunity to show or to achieve compliance before
the hearing with ail lawful requirements for
the issue or retention of the licence.

6 (1) L'avis d'audience envoyé par le
directeur en vertu de l'article 4 ou 5 offre à
l'auteur de la demande ou au titulaire du
permis un délai suffisant avant l'audience
pour se conformer aux exigences légales relatives à la délivrance ou au maintien du permis ou pour démontrer qu'il s'y conforme.

Avis d'audience

Examination
of documentary evidence

(2) An applicant or licensee who is a party
to proceedings in which the Director holds a
hearing shall be afforded an opportunity to
examine before the hearing any written or
documentary evidence that will be produced
or any report the contents of which will be
given in evidence at the hearing. R.S.O.
1980, C. 247, S. 6.

(2) L'auteur de la demande ou le titulaire
du permis qui est partie à l'audience devant
le directeur doit avoir l'occasion d'examiner,
avant l'audience, les témoignages écrits et la
preuve documentaire qui y seront produits et
les rapports qui y seront présentés en preuve.
L.R.O. 1980, chap. 247, art. 6.

Examen de la
preuve documentaire

Variation of
decision by
Direct or

7. Where the Director bas refused to issue
or renew or has suspended or revoked a
licence pursuant to a hearing the Director
may, at any time of his or her own motion or
on the application of the person who was the
applicant or licensee, vary or rescind his or
her decision, but the Director shall not vary
or rescind the decision adversely to the interests of any person without holding a rehearing to which such person is a party and may
make such decision pursuant to such rehearing as the Director considers proper under
this Act and the regulations. R.S.O. 1980,
C. 247, S. 7.

directeur
7 Si le directeur a refusé de délivrer ou de Le
modifie sa
renouveler le permis ou s'il a suspendu ou décision
révoqué celui-ci à la suite d'une audience, il
peut modifier ou annuler sa décision, de sa
propre initiative ou à la demande de la personne qui était le titulaire du permis ou l'auteur de la demande. Toutefois, le directeur
ne doit pas modifier ni annuler sa décision au
détriment d'une personne sans tenir une nouvelle au~ience à laquelle cette personne est
partie. A la suite de la nouvelle audience, il
rend la décision qu'il juge conforme à la
présente loi et aux règlements. L.R.O. 1980,
chap. 247, art. 7.

Appeal to
Board

8.-(1) Where the Director refuses to
issue or renew or suspends or revokes a
licence, the applicant or licensee may, by
written notice delivered to the Director and
filed with the Board within fifteen days after
receipt of the decision of the Director,
appeal to the Board.

8 (1) Si le directeur refuse de délivrer ou
de renouveler le permis ou s'il suspend ou
révoque celui-ci, l'auteur de la demande ou
le titulaire du permis peut interjeter appel
devant la Commission au moyen d'un avis
écrit remis au directeur et déposé auprès de
la Commission dans les quinze jours qui suivent la réception de la décision du directeur.

Appel devant
la Commission

Extension of
time for
appeal

(2) The Board may extend the time for
the giving of notice by an applicant or

(2) La Commission peut proroger le délai
imparti à l'auteur de la demande ou au titu-

Prorogation
du délai
d'appel
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licensee under subsection (1), either before
or after expiration of such time, where it is
satisfied that there are apparent grounds for
appeal and that there are reasonable grounds
for applying for the extension.

laire du permis relativement à l'avis prévu au
paragraphe (1) , avant ou après l'expiration
de ce délai , si elle est convaincue qu'il existe
des moye ns d 'appe l apparemment fondés et
qu' il existe des mo ti fs suffisan ts pour demander la prorogation.

Powers of
Board

(3) Where an applicant or licensee appeals
to the Board under this section, the Board
shall hear the appeal by way of a new hearing to determine whether the licence should
be issued, renewed, suspended or revoked
and may after the hearing confirm or alter
the decision of the Director or direct the
Director to do any act the Director is authorized to do under this Act and the regulations and as the Board considers proper and,
for such purpose, the Board may substitute
its opinion for that of the Director.

(3) Si l'auteur de la demande ou le titulaire du permis interj ette appe l d evan t la
Commission aux termes du prése nt article, la
Commission tient une nouvelle audience à
l'égard de l'appel , afin de déterminer si le
permis doit êtr,e délivré, renouvelé , suspendu
ou révoqué . A la suite de l'audience , elle
peut confirmer ou modifier la d écision du
directeur ou ordonner à celui-ci de prendre
une mesure qu'il est habilité à prendre en
vertu de la présente loi et des règlements et
qu'elle juge opportune . À cette fin, la Commission peut substituer son opinion à celle du
direeteur.

Pouvoir de la
Commission

Effect of
decision
pending
disposai of
appeal

(4) Although an applicant or licensee has
appealed under this section from a decision
of the Director, unless the Director otherwise directs, the decision of the Director is
effective until the appeal is disposed of.
R.S.0. 1980, c. 247, s. 8.

(4) Malgré l'appel de la décision du directeur, interjeté aux termes du présent article
par l'auteur de la demande ou par Je titulaire
du permis, la décision du directeur a plein
effet jusqu'à ce que l'appel soit réglé, sauf
directive contraire de celui-ci . L.R.O. 1980,
chap. 247, art. 8.

Effet de la
décision du
directeur

Parties

9.-{l) The Director, the appellant and
such other persons as the Board may specify
are parties to the proceedings before the
Board under this Act.

9 (1) Sont parties à l'instance devant la
Commission en application de la présente loi,
le directeur, l'appelant et les autres personnes que la Commission peut désigner.

Parties

Members
making decision not to
have taken
part in
investigation,
etc.

(2) Members of the Board assigned to render a decision after a hearing shall not have
taken part prior to the hearing in any investigation or consideration of the subject-matter
of the hearing and shall not communicate
directly or indirectly in relation to the subject-matter of the hearing with any persan or
with any party or representative of a party
except upon notice to and opportunity for ail
parties to participate , but such members may
seek legal advice from an adviser independent from the parties and in such case the
nature of the advice should be made known
to the parties in order that they may make
submissions as to the law. R.S.O. 1980 ,
C. 247, S. 9 (1 , 2).

(2) Les membres de la Commission chargés de rendre une décision à l'issue d'une
audience ne doivent pas, avant l'audience,
avoir examiné la question faisant l'objet de
l'appel, ni participé à une enquête sur celle-ci. Ils ne communiquent ni directement ni
indirectement avec qui que ce soit , notamment l'une des parties ou son représentant ,
au sujet de la question faisant l'objet de l'a udience, si ce n'est après en avoir avisé les
parties et leur avoir fourni l'occasion d'y participer. Toutefois, ils peuvent solliciter les
conseils juridiques d 'un conseiller indépendant des parties et, dans ce cas, la nature des
conseils devrait être communiquée aux parties pour leur permettre de prése nte r des
observations rel a tives au droit applicable .
L.R.O. 1980 , chap. 247 , par. 9 (1) et (2).

Les membres
décident sans
être déjà au
courant de
l'affaire

Recording of
evidence

(3) The oral evidence taken before the
Board at a hearing shall be recorded and, if
so required, copie~ of a transcript thereof
shall be furnished upon the same terms as in
the Ontario Court (General Division).
R.S.O. 1980, c. 247, s. 9 (3), revised.

(3) Les témoignages oraux entendus par la
Commission sont consignés, et des copies de
leur transcription sont fou rnies sur demande
aux mêmes conditions que ce ll es qui sont
imposées en Cour de !'Ontario ( Di vision
générale). L.R .O. 1980 , chap. 247, par.
9 (3) , révisé.

Procès-verbal
des témoignages

Findings of
fact

(4) The findings of fact of the Board pursuant to a hearing shall be based exclusively
on evidence admissible or matters that may
be noticed under sections 15 and 16 of the

(4) Lors d'une audience, la Commission
fonde ses conclusions de fait uniquement sur
la preuve admissible ou sur ce dont e lle peut
prendre connaissance en vertu des articles 15
et 16 de la Loi sur l'exercice des compétences

Conclusions
de fait

Statutory Powers Procedure Act.

légales.
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Only
memben; al
hearing Io
participate in
decision

(5) No member of the Board shall participate in a decision of the Board pursuant to a
hearing unless the member was present
throughout the hearing and heard the evidence and argument of the parties and,
except with the consent of the parties, no
decision of the Board shall be given unless ail
members so present participate in the decision. R.S.O. 1980, c. 247, s. 9 (4, 5).

(5) Nul ne doit participer à la décision de
la Commission à moins d'avoir assisté à toute
l'audience et d'avoir entendu la preuve et les
plaidoiries. Sauf du consentement des parties, la Commission ne doit pas rendre de
décision, à moins que tous les membres qui
ont assisté à l'audience participent également
à la décision. L.R.O. 1980, chap. 247, par. 9
(4) et (5).

Seuls les
membres
présents à
l'audience
participent à
la décision

Appeal to
court

10.-(1) Any party to the hearing before
the Board may appeal from the decision of
the Board to the Divisional Court in accordance with the rules of court.

10 (1) Les parties à une audience tenue
par la Commission peuvent interjeter appel
de la décision de la Commission devant la
Cour divisionnaire selon les règles de pratique de cette Cour.

Appel à la
Cour divisionnaire

Minister
entitled Io
be heard

(2) The Minister is entitled to be heard,
by counsel or otherwise, upon the argument
of an appeal under this section. R.S.O. 1980,
C. 247, S. 10 (1, 2).

(2) Le ministre a le droit d'être entendu,
notamment par l'intermédiaire d'un avocat,
lors de l'audition d'un appel interjeté aux
termes du présent article. L.R.O. 1980,
chap. 247, par. 10 (1) et (2).

Ministre
entendu en
appel

Record to
be filed in
court

(3) The chair of the Board shall file with
the Ontario Court (General Division) the
record of the proceedings before the Board
which, together with a transcript of the evidence before the Board if it is not part of the
Board's record, shall constitute the record in
the appeal. R.S.O. 1980, c. 247, s. 10 (3),
revised.

(3) Le président de la Commission dépose
auprès de la Cour de !'Ontario (Division
générale) le dossier de l'instance engagée
devant la Commission. Ce dossier, accompagné de la transcription de la preuve présentée devant la Commission, si elle n'en fait
pas déjà partie, constitue le dossier d'appel.
L.R.O. 1980, chap. 247, par. 10 (3), révisé.

Dossier
dépos6 auprès
de la Cour
suprême

Powen; of
court on
appeal

(4) An appeal under this section may be
made on any question that is not a question
of fact atone and the court may confirm or
alter the decision of the Board or direct the
Director to do any act the Director is authorized to do under this Act or may refer the
matter back to the Board for reconsideration
by the Board as the court considers proper
and the court may substitute its opinion for
that of the Director or the Board.

(4) L'appel interjeté aux termes du présent article peut porter sur toute question qui
n'est pas seulement une question de fait. La
Cour peut confirmer ou modifier la décision
de la Commission, ordonner au directeur de
prendre une mesure qu'il est habilité à prendre en vertu de la présente loi ou, si cela
semble opportun à la Cour, renvoyer laquestion à la Commission afin qu'elle reconsidère
sa décision. La Cour peut substituer son opinion à celle du directeur ou de la Commission.

Pouvoir de la
Cour

Effect of
decision of
Board
pending
disposai of
appeal

(5) Although an applicant or licensee has
appealed under this section from a decision
of the Board, unless the Board otherwise
directs, the decision of the Board is effective
until the appeal is disposed of. R.S.O. 1980,
C. 247, S. 10 (4, 5).

(5) Malgré l'appel de la décision de la
Commission, interjeté aux termes du présent
article par l'auteur de la demande ou le titulaire du permis, la décision de la Commission
a plein effet jusqu'à ce que l'appel soit réglé,
sauf directive contraire de celle-ci. L.R.O.
1980, chap. 247, par. 10 (4) et (5).

Effet de la
décision de la
Commission

Conditions
of licence

11. Every licence is subject to the conditions that the operator,

11 Le permis d'exploitant est subordonné
au respect, par. l'exploitant, des conditions
suivantes:

Conditions
relatives au
permis

(a) maintains the security required by the
regulations;

a) maintenir la garantie exigée par les
règlements;

(b) is in possession of premises that have
at least one building for the stabling of
the Iivestock that is assembled for the
purpose of sale; and

b) être en possession: de locaux comportant au moins un bâtiment servant
d'étable pour le bétail rassemblé en
vue de la vente;

(c) complies with this Act and the regulations and any other condition that is
imposed by the regulations. R.S.O.
1980, C. 247, S. 11.

c) se conformer à la présente loi et aux
règlements et à toute condition que
prévoient les règlements. L.R.O.
1980, chap. 247, art. 11.
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Numbcr of
livcstock on
prcmiscs

Conditions
preccdcnt to
sale

Idem

12. No operator shall hold a community
sale unless ,
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12 L'exploitant ne doit pas effectuer la Exigences
relatives aux
vente à l'encan, à moins que :
locaux

(a) every building in which livestock is
kept is subdivided into areas so that
each class of livestock may be kept
separately and so that the livestock
that is designated for sale for purposes
other than slaughter may be kept separate from the livestock that is designated for sale for slaughter;

a) le bâtiment qui abrite le bétail ne soit
compartimenté de façon à permettre
de loger séparément chaque catégorie
de bétail et notamment le bétail destiné à la vente pour abattage et celui
qui est destiné à la vente à d'autres
fins;

(b) facilities for watering livestock are provided in each separate area in which
livestock is kept;

b) chaque compartiment destiné à abriter
le bétail ne soit pourvu d'installations
d'abreuvement;

(c) every floor of every building used for
keeping livestock and every passageway over which livestock passes has a
reasonably smooth and impermeable
surface;

c) les planchers des bâtiments utilisés
pour abriter le bétail et les corridors
aménagés pour le passage du bétail
n'aient une surface suffisamment régulière et imperméable;

(d) every wall, partition, barrier, fence,
manger, trough and other structure or
part thereof with which livestock may
corne into contact is free from sharp
projections and obstructions that may
injure livestock;

d) les murs, cloisons, barrières, clôtures,
mangeoires, abreuvoirs et autres constructions ou parties de celles-ci avec
lesquels le bétail est susceptible d'entrer en contact ne soient exempts
d'éléments saillants et d'obstructions
pouvant occasionner des blessures au
bétail;

(e) a room is provided in a convenient
location for the use of an inspector as
an office and as a laboratory equipped
with such facilities as are required by
the inspector in the course of his or
her duties under this Act and the regulations; and

e) ne soit prévue une pièce servant de
bureau et de laboratoire à l'inspecteur,
située dans un endroit commode et
pourvue des installations nécessaires à
l'exercice des fonctions qu'imposent à
l'inspecteur la présente loi et les règlements;

(f) a set of scales with a weighing capacity
of at least 1,361 kilograms is installed
and maintained in good operating condition. R.S.O. 1980, c. 247, s. 12.

f) une balance à bascule d'une capacité
d'au moins 1 361 kilogrammes ne soit
installée et maintenue en bon état de
fonctionnement. L.R.O. 1980, chap.
247, art. 12.

13. No operator shall assemble livestock

13 L'exploitant ne doit pas rassembler
plus de bétail pour une vente à l'encan qu'il
ne lui est possible de loger, nourrir, abreuver
et soigner dans ses locaux sans entassement
excessif ni risque de blessures. L.R.O. 1980,
chap. 247, art. 13.

for a community sale in greater numbers
than may be kept, fed, watered and otherwise cared for on the premises without overcrowding or risk of injury. R.S.O. 1980,
C. 247, S. 13.
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14.-(1) No operator shall commence a
community sale until an inspector,

14 (1) L'exploitant ne doit pas commencer la vente à l'encan tant que l'inspecteur
n'a pas:

(a) has inspected the premises at which
the sale is to be held; and

a) inspecté les locaux où la vente doit se
dérouler;

(b) has carried out such duties as are prescribed in the regulations to be completed before the commencement of a
community sale.

b) exercé les fonctions qui doivent être
exécutées avant le commencement de
la vente à l'encan , selon ce que prescrivent les règlements .

(2) No operator shall offer Jivestock for
sale at a community sale unless such livestock has been inspected on the premises by
an inspector before being offered for sale.
R.S.O. 1980, c. 247, S. 14.

(2) L'exploitant ne doit pas mettre en
vente du bétail dans une vente à l'encan, sauf
si l'inspecteur a exa miné le bétail dans les
locaux avant la mise en vente. L.R.O. 1980,
chap. 247, art. 14.

Restrictions
relatives au
nombre d'animaWt

Conditions
pn!alables à
1a vente

Idem
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Records

15. Every operator shall keep for at least
twelve months after each community sale a
record of the sale showing,

15 L'exploitant conserve pe ndant a u
moins douze mois le dossier constitué après
chaque vente à l'encan et qui indique :

(a) the names and addresses of the sellers
and buyers of the livestock;

a) les noms et adresses des vendeurs et
acheteurs de bétail;

(b) the dates of arrivai at and departure
from the operator's premises of the
livestock;

b) la date d'arrivée du bétail dans ses
locaux et celle de son départ;

(c) an identification or description of the
livestock;

c) l'identification ou la description du
bétail;

(d) the sale price of the livestock; and

d) le prix de vente du bétail;

(e) where the livestock is sold by weight,
the weight thereof. R.S.O. 1980,
C. 247, S. 16.

e) le poids du bétail, s'il est vendu au
poids. L.R.O. 1980, chap. 247, art. 16.

16.-(1) The Minister shall appoint a

16 (1) Le ministre nomme un inspecteur

chief inspector who is a veterinarian and such
other inspectors as the Minister considers
necessary and, despite any other Act, such
inspectors have exclusive authority to initiate
proceedings to enforce the provisions of this
Act and the regulations.

en chef qui est vétérinaire et autant d'inspecteurs qu'il estime nécessaires. Malgré toute
autre loi, seuls ces inspecteurs ont le pouvoir
d'entamer des poursuites en vue de l'exécution de la présente loi et des règlements.

Certificate of
appointment

(2) The production by an inspector of a
certificate of his or her appointment purporting to be signed by the Minister is admissible
in evidence as proof, in the absence of evidence to the contrary, of his or her appointment without further proof of the signature
or authority of the Minister.

(2) La production par un inspecteur d'une
attestation de sa nomination signée par le
ministre est admissible en preuve comme
preuve, en l'absence de preuve contraire, de
sa nomination sans qu'il soit nécessaire de
prouver l'authenticité de la signature qui y
est apposée ou l'autorité du ministre.

Allestation
de nomination

Powers of
inspector

(3) Subject to subsections (4), (5) and (6),
the Director or an inspector may, for the
purpose of carrying out his or her duties
under this Act,

(3) Sous réserve des paragraphes (4), (5)
et (6), le directeur ou l'inspecteur peut, pour
exercer ses fonctions aux termes de la présente loi:

Pouvoir de
l'inspecteur

(a) enter any premises and any truck or
other conveyance thereon and inspect
the premises, truck or other conveyance and any livestock therein;

a) pénétrer dans des locaux et dans un
camion ou autre véhicule qui s'y
trouve et inspecter les locaux, les
camions, les véhicules, ainsi que le
bétail qui s'y trouve;

(b) require the production or furnishing by
the owner or custodian thereof of any
books, records or documents, or of
extracts therefrom, of persans licensed
under this Act or relating to any livestock assembled or sold at a community sale;

b) exiger la production ou la fourniture
par le propriétaire ou la personne qui
en a la garde, d'un registre, dossier,
document ou extrait de ceux-ci appartenant à des personnes à qui un permis
a été délivré en vertu de la présente
loi ou se rapportant au bétail rassemblé ou vendu au cours d'une vente à
l'encan;

(c) in accordance with the regulations,
seize, remove, detain and provide for
the disposai of any livestock where,

c) conformément aux règlements, saisir
du bétail, l'éloigner des lieux ou l'y
maintenir et prévoir la façon d'en
disposer:

(i) he or she believes on reasonable
and probable grounds that there
is a contravention of this Act or
the regulations in respect thereof,
or

(i) soit s'il croit, en se fondant sur
des motifs raisonnables et probables, qu'il y a violation de la
présente loi ou des règlements,

(ii) it appears to him or her that the
livestock is diseased, injured or

(ii) soit s'il lui semble que le bétail
est malade, blessé ou présente
quelque autre anomalie;

lnspectors
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shows evidence of any other
abnormal condition;
( d) order livestock mentioned in subclause
(c) (ii) to be destroyed,

d) ordonner l'abattage du bétail mentionné au sous-alinéa c) (ii):

(i) with the consent of the owner, or

(i) soit avec l'assentiment du propriétaire,

(ii) where a veterinarian has examined the livestock and has
advised the Director or inspector
in writing that the livestock is diseased, injured or suffers from
any other abnormal condition
and, in the veterinarian's opinion, is incapable of being so
cured, healed or treated as to live
thereafter without suffering.

(ii) soit lorsqu'un vétérinaire a examiné le bétail et avisé le directeur ou l'inspecteur par écrit que
le bétail est malade, blessé ou
présente quelque autre anomalie
et que, à son avis, le bétail ne
peut être soigné, guéri ou traité
de façon à vivre sans souffrir.

No entry
without
consent or
warrant

(4) Except under the authority of a warrant under section 158 of the Provincial
Offences Act, the Director or an inspector
shall not enter any part of a dwelling without
the consent of the occupant.

( 4) Le directeur ou l'inspecteur ne doit
pas pénétrer dans un logement sans autorisation de l'occupant, sauf en vertu d'un mandat
de perquisition décerné en vertu de l'article
158 de la Loi sur les infractions provinciales.

Autorisation
de pénétrer
dans un logement

Production
of records,
etc.

(5) Where the Director or an inspector
requires the production or furnishing of
books, records, documents or extracts therefrom, the persan having custody thereof shall
produce or furnish them to the Director or
inspector and the Director or inspector may
detain them for the purpose of making copies
therefrom and thereafter return them to the
persan who produced or furnished them.

(5) Si le directeur ou l'inspecteur exige la
production ou la fourniture d'un registre,
dossier ou document ou extrait de ceux-ci, la
personne qui a la garde d'un tel écrit le lui
produit ou fournit. Le directeur ou l'inspecteur peut détenir cet écrit pour en faire des
copies et il le rend ensuite à la personne qui
le lui a produit ou fourni.

Production de
dossiers

Certification
of copy

(6) Where a copy of a book, record, document or extract is made under subsection (5)
and is certified by a persan thereunto authorized, it is admissible in evidence and has the
same probative force as the original document would have had if it had been proven
in the ordinary way. R.S.O. 1980, c. 247,
S. 17.

(6) La copie d'un registre, dossier ou
document ou extrait de ceux-ci faite aux termes du paragraphe (5) et certifiée conforme
par une personne autorisée à ce faire est
admissible en preuve et a la même force probante qu'aurait le document original s'il était
établi selon les règles courantes du droit de
la preuve. L.R.O. 1980, chap. 247, art. 17.

Copie certifiée conforme

Obstruction

17. No persan shall hinder or obstruct the

17 Nul ne doit entraver le directeur ou

Director or an inspector in the course of his
or her duties, or refuse to permit him or her
to inspect any premises or any truck or other
conveyance thereon or any livestock therein,
or furnish him or her with false information,
or refuse to furnish him or her with information. R.S.O. 1980, c. 247, s. 18.

l'inspecteur dans l'exercice de ses fonctions,
l'empêcher d'inspecter un local, un camion
ou autre véhicule ou le bétail qui s'y trouve,
lui fournir de faux renseignements ni refuser
de lui fournir des renseignements. L. R.O.
1980, chap. 247, art. 18.

18. Every persan who contravenes any of
the provisions of this Act or the regulations
is guilty of an offence and on conviction is
liable for a first offence to a fine of not more
than $2,000 and for a second or subsequent
offence to a fine of not more than $5,000.
R.S.O. 1980, c. 247, S. 19; 1989, c. 72, S. 6,
part.

18 Quiconque enfreint une disposition de
la présente loi ou des règlements est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus
2 000 $ à l'égard d'une première infraction et
d'une amende d'au plus 5 000 $ à l'égard
d'une infraction subséquente. L.R.O. 1980,
chap. 247, art. 19; 1989, chap. 72, art. 6, en
partie.

19. The Lieutenant Governor in Council

19 Le lieutenant-gouverneur en conseil

Offence

Regulations

may make regulations,
(a) establishing classes of community sales
and limiting the application of any regulation to any such class;

peut, par règlement :
a) fixer des catégories de ventes à l'encan
et limiter l'application d'un règlement
à une catégorie;

Entrave

Infraction

R~glements
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(b) providirig for the issue, renewal,
refusai to grant or renew, suspension
and revocation of licences;

b) prévoir les modalités de délivrance ou
de renouvellement du permis, du refus
de délivrer ou renouveler le permis, de
la suspension et de la révocation du
permis;

(c) prescribing grounds for the refusai to
renew, suspension or revocation of
licences in addition to those grounds
mentioned in clauses 5 (1) (a), (b), (c)
and (d);
·

c) préciser les motifs qui justifient le
refus de renouveler le permis, la suspension ou la révocation de celui-ci en
plus des motifs indiqués aux alinéas
5 (1) a), b), c) et d);

(d) designating sales or classes of sales of
pure bred livestock for the purpose of
clause 2 (c);

d) désigner les ventes ou catégories de
ventes de bétail de race pour l'application de l'alinéa 2 c);

( e) prescribing additional conditions to
those mentioned in section 11;

e) préciser des conditions additionnelles à
celles qui sont prévues à l'article 11;

(f) prescribing the fee payable for a
licence and for the renewal thereof;

f) prescrire les droits à acquitter pour la
délivrance et le renouvellement du
permis;

(g) requiring the bonding of operators and
prescribing the amount and form of
such bonds, the classes of securities
that are acceptable as collateral security, the period that bonds shall subsist, the condition upon which bonds
may be forfeited, and respecting ail
matters subsequent to forfeiture;

g) exiger le cautionnement des exploitants et préciser le montant et la forme
du cautionnement, les catégories de
garanties qui sont acceptables en tant
que garanties accessoires, la durée du
maintien du cautionnement, les conditions régissant sa confiscation et autres
modalités subséquentes à la confiscation;

(h) prescribing the powers and duties of
inspectors or any class thereof;

h) définir les pouvoirs et fonctions des
inspecteurs ou catégories d'inspecteurs;

(i) respecting the times of delivery of livestock to premises and the hours for
holding community sales;

i) préciser les dates et heures de livraison
du bétail dans les locaux et les heures
auxquelles se déroulent les ventes à
l'encan;

(j) respecting the conditions under which
livestock shall be assembled or offered
for sale at community sales;

j) préciser les conditions dans lesquelles
le bétail est rassemblé ou mis en vente
dans des ventes à l'encan;

(k) prescribing the manner in which premises shall be cleaned and disinfected;

k) prescrire la façon de nettoyer et désinfecter les locaux;

(!) designating diseases and providing for
the disposai of livestock found infected
with any such disease;

1) désigner des maladies et prévoir la
façon de disposer du bétail infecté par
l'une de ces maladies;

(m) prescribing forms and providing for
their use;

m) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(n) governing the seizure, removal, detention and disposai of livestock for the
purposes of clause 16 (3) (c);

n) régir la saisie du bétail, la façon de
l'éloigner des lieux ou de l'y maintenir
et la façon d'en disposer aux termes de
l'alinéa 16 (3) c);

(o) governing the destruction of livestock
for the purposes of clause 16 (3) (d);

o) régir l'abattage du bétail pour l'application de l'alinéa 16 (3) d);

(p) prescribing standards for the health,
welfare and care of livestock, or any
class thereof, in connection with community sales;

p) prescrire les normes relatives à la
santé, au bien-être et au soin du bétail
ou catégorie de bétail par rapport à la
vente à l'encan;

(q) prohibiting the sale of livestock
affected with any disease or other

q) interdire la vente du bétail atteint de
maladie ou présentant une anomalie et
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abnormal condition and providing for
the disposai of such livestock;

prévoir la façon de disposer de tel
bétail;

(r) prescribing the terms and conditions
upon which livestock affected with any
disease or other abnormal condition
may be offered for sale and sold;

r) prescrire les conditions de mise en
vente et de vente du bétail atteint de
maladie ou présentant une anomalie;

(s) respecting any matter necessary or
advisable to carry out effectively the
intent and purpose of this Act. R.S.O.
1980, C. 247, S. 20.

s) traiter de toute question utile ou
nécessaire pour réaliser efficacement
l'objet de la présente loi. L.R.O.
1980, chap. 247, art. 20.
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